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AHHOTa M

B Hacrosinjeli pabote paccMaTpuBaeTCs MOHSATHE «KY/IbTypa» Kak 0cobasi cucTeMa yCTOHUMBBIX 00pa3oB COLMAIbHBIX
00BEKTOB, CTEPEOTUITM3MPOBAHHBIX (OPM XpaHEHWs TPOLIOTO OIbITa KW BBICTYIIAET CBOEOOpPA3HOW «MaTpHIlei» s
CTPYKTYpbl JIMUHOCTH U (OpPM T[IOBE/IeHMs], yCBaWBaeMbIX WHAWBHAAMU B Tipoijecce Ky/brypaiuu. CrnocobHOCTh
Tperie/IeHTHbIX ()eHOMEHOB KaK KOZIOB KYJ/IBTYPbI OTPa)kaTh 001eCTBEHHBIE B3IVIs/bI, KOPPEIUPYIOIIYE C JYXOM 3I0XH, [e/laeT
BO3MOXHBIM CyX/leHhe 00 ypoBHe [yXOBHOCTHM couuyma. Habmomaemble gedopmaiuu B 3TUX 3HaHMSAX BBICTYTIAOT
HaISITHBIMUA ~ TIOKA3aTe/isiMA  IeKOHCTPYKLIMK  ZIYXOBHOW  Ky/JbTypbl 00ljecTBa. V3yueHue COBPEMEHHOTO COCTOSHUS
TIpeLiefIeHTHOTO KYy/IBTYPHOTO KO/la TIOMOKET 0CO3HATh CIelM(UKY Hal[MOHa/JIbHOW CHCTeMbl KOHLIETITOB KaK COCTaBHOM yacTh
CYIIIeCTBYIOLIEN B KOJJIEKTUBHOM CO3HAHWUH U TIPOSIB/ISAIOIIENCS B PEUH KapTUHBI MUpa U 00ECIeUUT MOHUMAHUe aKTyaJbHOTo
JUCKYPCHBHOIO [TOBeJIeHHs COLyMa.

KiroueBbie c/10Ba: Ky/abTypa, KY/BTYPHBIA KOJ|, KOHLIEMNT, TpeLie/leHTHOCTD, NpeLieZileHTHbIN TEeKCT.
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Abstract

This work examines the notion of "culture" as a special system of stable images of social objects, stereotyped forms of
storage of experience and acts as a kind of "matrix" for the structure of personality and forms of behaviour, assimilated by
individuals in the process of culturation. The ability of precedent phenomena as cultural codes to reflect social attitudes that
correlate with the spirit of the era makes it possible to judge the spirit level of society. The observed deformations in this
knowledge are clear indications of the deconstruction of the spiritual culture of the society. The study of the current state of the
precedent cultural code will help to understand the specificity of the national system of concepts as an integral part of the
existing in the collective consciousness and manifested in speech picture of the world and will provide an understanding of the
current discursive behaviour of the society.
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Beeaenne

KynbTypa npoHU3bIBaeT BCe CTOPOHBI COLIMAIbHOM XKU3HU U COLIUANbHOTO B3aMMO/eCTBYS JTI0fiel: 3TO cucTeMa XpaHeHHUs!
W U3yuyeHUsl Ky/IbTYPHBIX LIeHHOCTeH, Ky/lbTypa peud W Ky/bTypa MbILUIEHUs, Ky/AbTypa OblTa M Ky/nbTypa efjbl, Ky/lbTypa
MOMMTUKA W Ky/lbTypa OTAbIXa. YHMBepcCanu3alis WHTepIIpeTallid TOHSATHS «KY/IbTypa» HepeasbHa, IO IpUYMHE eé
MYJIBTUACIIEKTHOCTH, MOMMGYHKLHOHANTEHOCTH, JJaOUIBHOCTH M TOTAJIBHOCTU. B Hay4HOI /iUTepaType HaCUMTHIBAETCS CBBILLE
MSITUCOT Ompejie/ieHni faHHoW Karteropuu. Cama JieKCeMa «Ky/IbTypa», [00aB/ieHHasi K KOHKDETHOMY BH/Iy Ue/I0BeuecKou
JKU3HeJeATe/IbHOCTH, BCEeTZla CBH/IETENbCTBOBa/JA O TepeXojie, «BO3BLILIEHHIO» 3TOW JeATeNbHOCTH Ha Oosiee BBICOKYIO —
Ky/IbTYPHYIO — CTYTIEHb.

Kynbrypa kak crienpduueckass ¢opma OBITHS SIBASETCS K/IIOUEBBIM COLIMAM3UDPYIOMUM (DaKTOPOM, peryUpyoIuM
pasHble cepbl B3auMozieicTBYS Mofed. JJuHaMuuHast 1o CBOel Mpupoje, Ky/JIbTypa afanTUpyeTcs K M00bIM H3MeHeHUsM. B
ee OCHOBe OueBHMJHAa AaHTMHOMUS (QYyHJAMeHTaIM3Ma U MOJIepHU3Ma, C/e[CTBUEM 4Yero CTaHOBATCS BO3MOXKHBIMU
TpaHcdopMalysi, peBanbBallis, @ 3aUacTylO0 U I10JHOE OTpHULlaHHe TOrO, YTO CUWTA/NOCh afleKBaTHBIM B IIpeAIIeCTBYHOILHE
niepruofpl. «KynbTypa pa3BepThiBaeTCsi B POCTPAHCTBE TIPOTHBOPEUNS MEX/Y U/eanbHbIM U peanbHbM» [3, C. 75]. B sToMm u
3aKJ/TIOUAeTCsl «KU3HECTOHKOCTb» KY/IBTYPBL: OHa 00/aZiaeT CriocoOHOCTBIO OTOMpaTh, OTBeprath, 00pAaIaThCs K MPOILIOMY
W/WIH Uleau3upoBaTh ero.

OCHOBHBIE pe3yJIbTaThl

B Ky/bType KOHLIEHTPHPYETCSl NCTOpHUeCKast TaMATh M [yXOBHasi SHeprusi Hapozia. B.B. KpacHbIX, ncciiesiysi OHTONOTHIO
JIMHTBOKY/IBTYDBI, TOHUMAaeT II0[, KY/IBTYPOH «HEKOTOpOe IPOCTPAaHCTBO OOLel IamsTd, B IpefesiaXx KOTOPOTO MOTYT
COXPaHATHCS, aKTya/lM3UPOBaThCS U B ONpPeZie/IeHHOM CMbIC/Ie BOCTIPOM3BOJUTHCS 0011j1e TeKCThl, obiye heHoMeHbl, obiiye
CMBIC/IbI», «KaK HEKOTOpPOe «3HaHHe», KOTOpOe peryadpyeT JesTeJbHOCTb YesOBeKa, YIIpaB/sieT Iepe’KUBAHUSIMY,
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JIeMCTBUSMH, BCEH YKU3HEHHOW TPaKTUKOH JIHo[iel B paMKax OOIeHHs U B3aMMOZEHCTBUS B COLMA/IbHBIX TPYIax, BK/IHOUast
ob1iecTBO B 1jes10M» [2, C.124].

KpoMme Ky/bTyphl, COLUYM He UMeeT JAPYTMX MeXaHW3MOB arperaluy Bcero obbema orbITa, KOTOPbIN OblT aKKyMy/IMPOBaH
uHauBrgamyu. M.C. KaraH Ha3biBaeT Ky/bTYPy «BHET€HETHUECKHUM CIOCOOOM XpaHeHHs U Tepefiaud BblpabaThiBaeMoi
yeyioBeueCTBOM MHGpopmarumn» [1, C. 57].

Kaxaast Ky/ibTypa Tpe/iCTaB/ieHa CBOEH CUCTeMOM yCTOHUMBBIX 00pa30B COLMAIBHBIX 00BEKTOB, MPeAMETHbIX 3HAUeHUH,
CTePEOTUNU3UPOBAHHBIX ()OPM XpaHEHHUs] TPOIIJIOr0 OIbiTa M BBLICTYMAeT CBOEOOpA3HOW «MaTpulieil» [jii CTPYKTYPhbI
JIMYHOCTH, KApTUHBI MHMpa W (OpPM TIOBE[EHHs, YCBAMBAaEMbIX WHAVWBUAAMU B TIpPOIeCCe KyabpTypanud. Kop KyabeTypbl
TIPOHU3BIBAET BCE KATETOPUU KY/IBTYPhI, XapaKTepHBIe /IS ompeieNieHHON 31moxu. OTe/bHbIe S3bIKOBbIe eIUHUIILI CTIOCOOHEI
BBICTYIaTh HOCUTEJSIMA TaK HA3bIBAEMOTO HAIL[MOHAJIBHO-KY/IBTYPDHOTO KOMIIOHEHTa, M 3TO KJIIOUeBble ClI0Ba — 0C000
3HauMMble M TIOKa3aTelbHble [T OTAENbHO B3ATOM  KYJABTYpbl. BC/iefcTBHE  KOHLENTYya/lM3allid  KITIOUeBble
JIMHIBOCTIELIU(UUHBbIE KOHLIENThI, «MeHTe(aKTbl», B TOM UHC/e MpelieJjeHTHble (DeHOMEHbI, CTAaHOBSATCS «DeCLeHHbIMU
K/IFOYaMU» K TOHHUMAaHHWI0 apTe(akTOB Ky/IbTYPbI, TPAJMLUM M 0ObIUaeB COLMyMa, HAOOPOM LIEHHOCTEH, MPUHIUITUAIBHO
3HAUMMBIX [IJIsI OTIPe/e/IeHHOM Ky/TbTypHI [6].

O0cyxaenue

Bo Bce BpeMeHa Hab/0[anoCh CTpeMJIEHHe 0000 CoobIIeCTBa K Tepeiaue CBOEro KY/IBTYPHOTO HACTeAusl MOJIOJbIM
TOKOJIEHUSIM, TIOCKO/IbKY IpOLIeCC Ky/JAbTypalluy NpeACTaBaseT HCK/IIOUNTENBHYI0 BaXHOCTh [/ 3alUTHl KYJIBTYPHOTO
reHoOHZa, YKpeIjieHWsi HalMOHaJbHOTO CaMOCO3HaHHWs, CTUMY/IUpYyeT Ja’bHeHInii KyJabTypHbIN mporpecc. Ha kaxzaom
jTare CBOEro CyIeCTBOBAaHUSI Ky/lbTypa Haxofuaa CHMBOJMUECKOe ogopmieHre B (heHOMEHOJIOTMUeCKUX KaTeropusix U
«ripexe Bcero B s3bike» [7, C. 31]. He noaBeprasich KapAWHaIbHBIM MpPeoOpa30BaHUSIM BO BPEMEHH, $3bIK CIOCOOEH
aKKyMy/IMPOBaTh KY/IBTYPHYIO MaMsTh U B KOMITPeCCHOHHOM BH/le SKCIUTMLIMPOBATh AAHHYI0 WH(GOPMALUI0 B TEKCTOBBIX KOJaX,
B HOpMax-CXeMax peueBOrO MOBefleHUs, KOTOpPble PELIUMTUPYIOTCS MOJIOABIM TOKOJEHUEM C YCTOSBIIMMMCS B TOM WM WHOM
JIMHTBOKY/IETYPHOM COOOIIeCTBE TPA/UI[HOHHBIMU TPE/ICTAB/IeHUSMHU.

SA3BIK U Ky/bTypa HaXOZAATCS B CI0’KHBIX, B3aMMO3aBUCHMBIX U B3aMOZOTIO/HSIOIMX OTHOLLEHUAX: KY/IbTypa OTpaXkaeTcsl
B A3blIKe, HO OJIHOBPEMEHHO CaM $I3bIK TBOPUT Ky/BTYpY. SIB/ISICE MHCTPYMEHTOM MEHTalbHOrO YIOpsSO4YMBaHUS MUpa U
BbIpasuTe/ieM HalLMOHAJIbHOM MEeHTa/lbHOCTH, SI3bIK TPOHU3BIBAET BCE CTPYKTYPhbl KYJIBTYphl M 3aKpeIlisieT HaKOoIUIeHHOe
«3HaHMWe» B CHUCTeMe KI/TIOUeBBIX KOHILIENTOB KOHKPETHOTO JIMHIBOKY/IBTYPHOro coobimjectBa. Kak «yHuBepcanbHasi (opma
MEepBUYHON KOHL|ENTya/u3allid MUPA, BbIPAa3UTelb W XPaHUTeNb 0eCCO3HATeJbHOTO CTUXMHWHOTO 3HAaHWS O MHUpe,
WCTOpUUECKAsl TMaMsTh O COLMAJbHO 3HAYMMBIX COOBITHSIX B UEJOBEUECKOM >KU3HW» SI3bIK €CTh OTPaXEHWe KYJIBTYDHI,
«oToOpaXkaroliee JIMKK MPOLIEALINX KYJABTYP, HHTYULMY W KaTeropud MUpornpeacTaeieHuii» [8, C. 30].

Hawubonee Ko/MOPUTHO OOIE@CTBEHHO-KY/ILTYpHbBIE TPE/CTAB/IeHNs] OT/AEJBHOrO0 JIMHIBOKY/IBTYPHOTO CO00IIecTBa o
CMpaBeJ/TMBOCTH W HECIPaBeAJIMBOCTH, Ao0Ope U 3/e, Tpaple W Hempaple BbIPDAXKEHbI B KY/JIbTYPHO [€TePMHUHHUDOBAaHHBIX
TpeLiefieHTHbIX ()eHOMEeHax, ITOCKOJAbKY B HHUX BOIUIOLAIOTCS HPABCTBEHHBbIE TPHUOPUTETHI HApoJad, XapakTepHble [Is
OTpe/ie/IeHHOT0 COLIMaIbHO-UCTOPUUECKOro 3Tana. VIMeHHO mpeliefieHTHbIe TeKCThl TPaHC/IUPYIOT KOHCTAHThI HallMOHA/IBHOMN
KYJIBTYpPHl, T. €. KOHLIeMNThI, «CYI|eCTBYIOLUe MTOCTOSSHHO WM, N0 KpailHell mepe, oueHb joaroe Bpemsi» [10, C. 84]. OTo
T03BOJISIeT PAacCMaTpyBaTh MX KaK MeXaHW3M CHCTeMaTh3aldd KOMMYHHKAaTUBHOTO TIPOCTPAHCTBA Ky/JIBTYPHl U ee
MEXXIOKOIEHHOW  CBsi3u. CrOCOOHOCTh  Tperie[IeHTHbIX (eHOMEHOB KY/IbTypbl OTpaXkaTb OOIIeCTBEHHbIE B3IVISIbI,
KODPEe/UPYIOIFe C JYXOM 3I0XH, JielaeT BO3MOXHBIM CyXKJeHHe 00 YpOBHe AyXOBHOCTU couuyma. Ilo 3ameuanuto B. JI.
JlaTbIieBol, «HalMOHATBHO-TIperie/ieHTHbIe (heHOMeHbI KOHTPOIUPYIOT TPAKTUUYeCKH Bce chephl /esTeTbHOCTH UHAVBH/A U
JIMHTBOKY/IETYPHOTO coo01iecTBa B 1jejiom» [4, C. 16]. Habnronaemble fedopMaliiy B 3TUX 3HAHUSX BLICTYMAIOT HAMIAAHBIMU
TIOKa3aTe/ MU IEKOHCTPYKLIUY AyXOBHOM Ky/IBTYPhI 00IIIECTBA B L[€/IOM.

Kak MeHTasbHast KaTeropusi mpeLeIeHTHOCTh OT/IMYAeTCs] HaZIbIHWBUYa/IbHBIM XapakTepoM U 0asupyeTcs Ha 0OLHOCTU
He TOJIbKO $13bIKOBBIX, HO (DOHOBBLIX 3HAHUM IPe/ICTaBUTE/eH OTIpeie/IeHHOTO s3bIKOBOro coobujectsa. FO.M. JloTmaH oTMeuar,
YTO WCTO/Ib30BaHKe a[peCaHTOM U a/[peCaHTOM e[MHOTO eCTeCTBEHHOTO sI3bIKa ellle He TapaHTUPYeT TOXK/eCTBeHHOCTh KOAa,
MOCKO/IbKY 00eCreunTh JaHHOe YCIOBHE BO3MOXKHO TOJIBKO OOIIHOCTBIO SI3BIKOBOTO 3HAHUS U COBIA/IeHHeM 00BbeMOB MaMsSITU
KOMMYHHKaHTOB. [ToMumo obydaroreld ¥ TBopueckod (YHKLIWIMA, K BOXXHEHIINM (GYHKIMSM TeKCTa UCC/ieoBaTe/b JobaBsieT
GbyHKIMI0 namsTh. «TeKCT — He TO/ILKO FeHepaTop HOBBIX CMBIC/IOB, HO M KOHZEHCATOP KY/IBTYPHOU mamstu. TekcT obnazaer
CrOCOOHOCTBIO COXPAHSTh MAMSATh O CBOMX MPe/IIeCTBYIOIINX KOHTeKCcTax» [5, C. 163]. Bk/toueHHbIe B MpeLeleHTHBIHA TeKCT
KOHTEKCTBI CIOCOOCTBYET HOBOMY €ro HAarlOJHEHWI0 U BO3HUKHOBEHHIO OCOOBIX, LIEHHOCTHBIX [/ HOCUTENed s3blka U
Ky/JIbTYpbl CMBICJIOB. I/l 3TOr0 KOMMYHHWKAHTBI JO/DKHBI 00saziath 0OILel armepLeniyoHHON 0a30i, YacTbi0 KOTOPOM
SIBJISIETCS1 KOPITyC TpeLieZleHTHbIX TEKCTOB.

[MpenieseHTHbIe (eHOMEHbI Ky/bTYpbl TIPEJCTABIAIOT COOON JIMHIBO-MEHTA/IbHbIE e[UHULIbI, perpe3eHTHPYIOIIre
LEHHOCTHbIE B KOTHUTUBHOM U /IyXOBHOM TIJIaHE TIPe/ICTAB/IeHUs HALMOHAIBHOTO JIMHTBOKY/IBTYPHOTO COOOIECTBA O MUPE, O
COLMA/BHBIX B3aUMOOTHOILEHUSIX, MOPalbHO-HPABCTBEHHBIX KAaTerOpUsiX, BhIpaKEHHbIe B BepOalbHbIX M HeBepOabHBIX
¢dopMax u He TpeOyrOIMe OTMOJHUTENBHBIX YMCTBEHHBIX YCUIMH OT KOMMYHUKAaHTOB B TIPOL[ECCE [eKOJUpOBaHus. st
aKTyajbHOro (hopMara KyJBTYpbl XapaKTeDHO BOCIIPHSTHE TeKCTa He KaK 3aMKHYTOro B cebe ¢eHOMeHa, LIelIbHOTO
oOpa3oBaHuUs1, HO KakK MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM COCYIIECTBYIOT U TJIACTUYECKH COUYETAIOTCs ()pParMeHThbl Pa3/IMUHBIX TEKCTOB,
3/IeMEeHTHI pa3HbIX BUOB M (GOpPM peueBoi JAesarenbHOCTH. COBpPeMeHHBIH JAMCKYpC (OPMHpYeTcsi U3 pa3HOO0Opa3HbIX 0
YPOBHIO 3KCIUIMLIUTHOCTH «CEMIUIOB» UY>KHUX TeKCTOB [9].

IIpelieneHTHBIE MMEHAa KaK €[WHUIIBI sI3bIKA W PEeUd BBICTYIAIOT perpe3eHTaHTaM{ TIIpelleZIeHTHBIX KOHIIeIITOB —
MeHTa/bHO-BepbabHbIX eIMHMUL], KOTOPble UCIO/b3YHOTCS /ISl TIPeJiCTaB/IeHUs], KaTeropyu3alyy, KOHLIeNTyaau3aluy U OLeHKH
JeMCTBUTEILHOCTA TIPH TIOCTPOEHMHM KapTWHBI Mypa U ee ¢parmeHToB. [.I. CibIUKWH, W3yuasi MPUPOAY TpeLie/leHTHBIX
TEKCTOB B CBeTe JITHTBOKYJ/IbYPOJIOTUH, YKa3bIBaeT Ha TO, UTO TPeIrie[IeHTHBIA TEeKCT CYKUT TeHepalli KOHIIeITa — eJUHULIBI,
1]eJIb KOTOPOH «CBsI3aTh BOEJWHO HAyuHbIe W3bICKAHWSI B 00/aCTH KY/IBTYDbl, CO3HAHUS U S13bIKA, TAK KAaK OH TPHHA/IEXHUT
CO3HaHUIO, JIETEPMHUHUPYETCS KY/ILTYPOM W orpeaMeuriBaeTcs B s3bike» [9, C. 9]. Tlop mpeliefieHTHBIM TEKCTOM YUeHBINA
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TOHUMAaeT HeKWd Habop 3HAKOBBIX E[VHHULI, [/ KOTOPOrO XapaKTepHa IIe/bHOCTb, CBSI3aHHOCTb, a TakKXKe LeHHOCTHasl
3HaYMMOCTb [iJIs1 TIpe/iCTaBUTe/Ield HallMOHAIbHOTO JIMHIBOKY/ILTYPHOrO coo01iecTBa. [T0CKO/IbKY KOHLIENTHI [1Pe/CTaB/IsIOTCS
K/IIOUEBBIMU 3/1IEMEHTaMH MBIC/IUTE/IbHOIO KOZA uejioBeKa M OT/IMYAIOTCS aKCHOJIOTMueckuM xapakrepoM, I'I'. CriblmkuH
pasiyMuaeT MHKPOTPYIIIOBbIe, MaKpOrDYIIIOBLIe, STHHUECKHe U oOleuesioBedecKre KOHLIENTHl. KaIplii IperiefeHTHbIHA
(heHOMEH pacriosaraeT WJUOCHHKPATHUeCKONW CHUCTeMOM acCOLMaTUBHBIX CBsi3ed, aKTyalu3UpyeMbIX KM B TIaMsTH
NpeJiCTaBUTeNed JIMHIBOKY/IBTYPHOro coobmiectBa. Ilo MHeHMIO WcCiefioBatens, IyOokoe U3yueHHe KOHI[EITTOB
TipeLie/IleHTHBIX TeKCTOB OTKPBIBAET MEPCIIeKTHUBEI OCBelleHHs Tpo6sieMbl LeHHOCTHOTO OTHOLLIEHHS K UY)KOMY CJIOBY, @ TakxKe
MIOCTPOEHUIO COLIMOIMHIBUCTHYECKOH Mogienu suckypcea [9].

3ak/iroueHue

[HelicTBUTENIBHO, BCE BBILIECKAa3aHHOE CBHU/IETEIbCTBYEeT O KpaiHell HeoOXOAUMOCTH KOHLIENTOJOTUYECKOTO W3YUeHHUs
TIpelie[IeHTHbIX ()eHOMEHOB KaK «LIeHTPaJbHOW 30HbI» HAI|MOHANIbHOW Ky/AbTYphL. IIperiefieHTHbIe eVHHUIBI KaK OCOOBIMA
cerMeHT Bep0Oa/ibHOTO KO/la KYJIbTYPbI Harbosiee sIpKko OTPaXKaloT HalMOHAIbHO-CIiel(rueckrie 0COOEHHOCTH MUPOBU/IEHUS U
MUPOTIOHUMAHHUSI TIPEJICTaBUTE/IeH JIMHTBOKY/ILTYPHOTO CO0DIecTBa. B 11e/10M >Xe, W3yuyeHHe COBPEMEHHOTO COCTOSHMS
TIpeLieIEHTHOTO KY/IETYPHOTO KO/la TIOMOKET 0CO3HATh CITeIM(UKY Hal[MOHA/ILHOW CUCTeMbI KOHIIETITOB KaK COCTaBHOM UacTH
CYIIECTBYIOLEN B KOJIJIEKTUBHOM CO3HAHUH U TIPOSIB/ISIOIIENCS B PEUN KapTUHBI MUpPa U 00ECIeUUT MOHUMAHUe aKTyaJbHOTO
JMCKYPCHBHOTO MOBeJIeHUsI COLIMyMa.
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